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108. Summary of the debates in the Venetian college on February 27, 1509 

[763] A di 27 [febbrajo]. Yeneno in colegio 2 oratori di ............ [lacuna in the 
text] di Carabodan, vayvoda, qualli exposeno ................. [four rows lacuna in the text]. 

[VII, 763] 

109. Summary of the letters delivered by the \'enetian secretary in Buda, Vincenzo 
Guido in August 1509 

[99] [ ... ]. 
Di Ho11garia. tre leftere di Vicen:::o Guidoto sccrefario nostro. da Buda. / 'ultime 

di 9 di questo [agosto]. [ ... ]. /tem, e nova che ii Yalacho con turchi ha dato certa rota a· 
Polonia; la qual nova fara soprastar ii re. [ ... ]. 

[ ... ]. 

[IX. 99] 

110. Summary of the letter delivered by the Venetian secretary in Buda, Vincenzo 
Guido in l\ovember 1509 

[300] [ ... ]. 
Di Ho11guriu. Di ViCL'11:::o Guidoto .,·ecn'tario [novembre]. Scrive da Buda chome 

ii re e pur in Boemia e non tomato. El cardinal c a Strigonia, e di Poiana si ha quel re 
esser stato a le man col Moldavo e tartari c rimasto vinctiro. [ ... ]. 

[ ... ]. 

[IX. 300] 

111. Summary of the letters received from Hungary in :\ovember 1509 

(338] [ ... ]. [novembre] 
Nota. Le lettere di Hungaria ultime lete ogni in Pregadi de ........ [lacuna in the 

text] octobre, dice che ·1 re e ancora a Buda (Praga:'] ne vegnira si presto. [ ... ]. !tem. 
scrive di quelli valachi e vayvoda. le discordie !oro. [ ... ]. 

1 See "Revista Arhi,elor. Archives Revie11 „ 87(201 O). 2. p. 158-178 and 88 (20 I I). 2. p. 163-187. 
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[IX, 338] 

112. Copy ofthe letter ofthe Prince ofWallachia in February 1510 

[563] [ ... ] [febbrajo]. 
De terremotu magno in urhe Bisantii. 

Circurnspecti vicini et arnici nobis honorandi. Noveritis quod, his diebus, 
quidarn nuncius de Constantinopoli a filio nostro Arnilo vayvoda venit ad nos, qui talia 
nobis scripsit. 

[564] Quod terrernotus et fulmina rnagna in Constantinopoli fuerunt, quales ab 
initio rnundi usque in praesentern non fuerunt. ltaque, rnagna parsi muri ex parte rnaris 
cecidii; dornus innurnerabiles rnultitudinesque horninurn occidit; ecclesiae rnagnae quas 
Mahurnettus imperator et rnodernus filius ejus construxerant miro modo, el aliae 
quarnplures ecclesiae turcorurn ceciderunt. Superstant autern quaedam domus et ecclesie 
infinitae christianorurn, ad quas intrare non audent. Imperator autem turcorurn, praeparat 
se cum horninibus suis venire Drinopolirn, quousque ipsa ruina reforrnabitur prout ipse in 
figura rnonstrare vuit, narn enirn. quousque supervivent, turci nunquarn readificare 
possunt, quio fossaturn plenurn est ruina et quacurnque vias habeant ubicurnque locorurn, 
eis super fossaturn liberae sunt. Ad quinturn decirnurn autern diern rnensis novernbris, 
imperator erit Drinopoli. Dicunt etiarn quod Sophitae de novo praeparant venire ad 
turcos, quos veraciter nescimus; sed prout speramus, si sic esset, ex tune imperator non se 
elongaret de Constantinopoli. Nune autem e converso rnisimus ad Portam, et cum quibus 
novitatibus ad nos revertentur, cum vestris circumspectionibus communicabimus. 
Petimus vestras dominationes, ut has litteras nostras magnifico domino Petro vayvodae 
transilvaniensi domino et patri nostro, quamprimum minere velitis, ut sua magnificentia 
has sciat novitates. Et vaiete felices diu. 

Datae in arce nostra Buchvich [=Bucuresti?], feria sexta post Dyonisii. 
MIHMIE. Dei gratia 

vayvoda transalpinensis 

ln c1v1tate Constantinopolitana, hoc anno 1509, in dic Exaltationis Sanctae 
Crucis. et aliis civitatibus adjacentibus, terrernotus factus est magnus qualis ab initio 
munfi non fuit, adeo quam magna pars muri ex parte maris cecidit. et domus 
innumerabiles et horninurn moltitudines oppressit. Quadriginta novem ci thesaurorum 
\..fUitu„1uc lu1-fc!> ~ctC!>'1rÎ::, 111u11ili!'i!>Î111oc L'Ci.:iJcrunl. ci illu~ 1nirohilc acdificiu111 prn fo111cntn 

hepionum (/egionum?) corruit. Sepulcrurn prioris caesaris, non parvis sumptibus 
extructum, et multae ccclesiae graecorurn et turcorurn. salvis omnihus ccclesiis 
christianis. corruerunt. Canalia illa subterranea. laboriosa et maxima cura elaborata. ex 
Danubio per tot rnontes et vallcs ditliciles [565] ad Constantinopolirn aquas duct·ntia, 
pene omnia sunt obruta, quae. ut ajunt, loto caesaris thcsauro reparari non possent. 

Magna pars turris plurnbac apud Galatas corruit. Templurn tamen Beatae 
Sophiae in Constantinopoli. nil penitus ruinae passum, prohibetur. Soia turris. post 
captam civitatem, a turcis extructa pro ornatu et solemnitate templi. tota praecipitata est, 
et omnino periit. 

Calx et cementum quo omnes irnagines Christi et Sanctissimae Matris ajus 
omniurnque sanclorurn in pcmiticrn nostrae religionis fuscatae fuerunt et coopertae, 
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multo tamen tempore latentes. nune. \ioknt,a quadam istius terremotus, quasi quadam 
arte et industria, calx ipsa ab imaginibus cecidit. quae jam, ut prius, suo splendore sunt 
dotatae. 

ln civitate Bolomonensi decem el octo dichus terremotus duravit; cadentes muri 
et fortissimae turres. Qui quidem terrcmotus. per tota m Chienam usque ad Danubium est 
protensus. el terrorem magnum injecit. 

ln civitate Caliopoli. castrum fortissimum penitus ruptum est, nulla domo 
integra permanente. Brachium maris inter Galata et Constantinopolim, violentia ipsius 
terremotus, montem utrinque dividens. ultra muram aquam injecit. 

Domus tributaria ad muros Constantinopolis e fundamenta in mare cecidit, 
neque aliquod vestigium habet. 

Tempore ipsius terremotus. ruentibus aedificis, tresdecim millia hominum 
miserabiliter perierunt. 

De familia Mustafa bassa primi consiliarii caesaris, tercenti et sexaginta 
homines, simul cum omnibus eorum equis. interierunt. 

Bay bassa, secundus consiliarus caesaris. de familia sua innumerabiles amisit, et 
ex jumentis similiter. 

Aly bassa, tertius consiliarius caesaris. imbribus et tonitruis, domus, familia, 
equi, jumenta et omnia sua bona, penitus sunt corrupta. 

Caesar turcorum. habet in curia sua quemdam graecum senem calogierum, qui 
omnia illa accidentia et pericula longe ante praedixerat, nam, quemdam nubem antea in 
aere volantem super urbem Constantinopolitanam ostendit, quae demum versus 
Moldaviam est protensa aeris matu. Ex quo, senex ille. Moldaviae aliquid futuri mali est 
vaticinatus, et in primis, sectam turcorum interritum passuram vivo scilicet moderno 
caesare incepturam: quod el saepius cesari intrepidus dixit; cujus praemonitu, imminente 
terremotu. caesar in ortum suum descendit. alias. sine dubio. praecipitio suae arcis 
obrutus fuisset. 

[IX. 563-565] 

113. Summary of the letter delivered by the Venctian huilo in Constantinople, 
Andrea Foscolo on Fcbruar~· 2, 15IO and received on Februar~· 14, 1510 

(60] [ ... ]. 
Di Co11.111111Ti11ot1oli. di sier Andrea Foscolo hm·lo. di 2ji:1.,-er. el di A11d('n10poli 

di sier Sicofo Zustig11anfi1rono lei/ere di l4fnTier. Nulla piu di conta dii solito. Et per 
queste cosse di Valachia el Signor Turcho e implicito, adeo pocho e da sperar. [ ... ]. 

[ ... ]. 
[X. 60] 

114. Summary of the letters delivered by the Venetian secretary in Buda, Vincenzo 
Guido on March 2 and 8, 1510 

(85] [ ... ]. 
Di Hongaria. di Vicenzo Guido/o. secretario. date a Buda a di 2 et 1s marzo 

[aprile]. [ ... ]. /tem. e nova turchi esser intrati in Valachia transalpina e fato gran rombo, e 

181 
https://biblioteca-digitala.ro /  http://arhivelenationale.ro



Ş. Marin, Moldavia and Wallachia in Marino Sa1111do 's Diaries (///) 

quel vayvoda Crapula esser passa di qua în Transilvania, siche si tien quelle cose sarano a 
mal partito. 

[ ... ]. 

[X, 85] 

115. Summary of the letter of Nicolo Giustiniani and the Venetian secretary in 
Constantinople, Lodovico Valdrin on February 21, 1510 

Di Constantinopoli zoi! Andernopoli di sier [86] Nico/â Zustignan quondam sier 
Marco el Lodovico Valdrin secretario dii baylo. di 21 fevrer. Come a ricevuto nostre 
lettere; fono dai prothojero di Alli Bassa per li subsidij, qual disser ii Signor e implicito in 
queste cosse di Yalachia, le qual e ultimar presto, poi faria. [ ... ]. 

[ ... ]. 

[X, 85-86] 

116. Summary of the letter delivered by Girolamo Zorzi from Bosnia on March 4, 
1510 

[97] [ ... ]. 
Di Hieronimo Zorzi, quondam sier Andrea. da San Marc110/a. qualfi..> mandato 

per avanii. date in Verhosana, a di 4 marzo. Come Ferisbei aspetava la risposta di la 
corte di Andernopoli, el li ha ditto aver nova che do bani di Hongaria per ii Yalacho 
erano intrati verso Samandria, con cavali 1400, e quel sanzacho li e sta a l"incontro, et ne 
ha preso uno di essi bani, con 400 cavali, et ha Io conduto a la Porta. et l'altro con ii resto 
rolo e fugato, la qual nova tien sară bona, perche presto quelle cosse sarano expedite. [ ... ]. 

[ ... ]. 

[X, 97] 

117. Summary of the letters delivered by the Venetian secretary in Buda, \'incenzo 
Guido on April 21, 15 and 27, 1510 

[130] [ ... ]. 
Di 1-!ongariu. di Vicenzo G11idoto. sccrctario. date a Buda. a di 21. 25 ci 27 

[aprile]. [ ... ]. /tem, scrive di novo di turchi intrati în Transilvania e dice ii modo. e chc 
quel Dracola vayvoda era venuto di Transalpina în Transilvania et era venuto în Sibino 
dove era domino Demetrio .laxichi, qual scontr6 inimici su la piai.a. e dito .laxichi taj6 a 
pezi dito Draco la, unde [ 131] quelli di Sibino prese dito Jax ichi con 32 fanti e Io 
volevano far morir, e questo aviso e în letterc di 25. [ ... ]. 

[ ... ]. 

[X, 130-131] 
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118. Summary of the letter delivcrcd h~ thr ,·enetian bai/o in Constantinople, 
Andrea Foscolo on March 7, 1510 

[ 138][ ... ). 
Da Consranrinopoli. di sier Andrea Fmrn/o haylo. di 7 marzo. Come e hora 

turchi esser intrati in Yalachia e posto ii fradello di quel Radu! in stato in Transalpino, et 
che quello Yayvoda era fuzido in Transylvania. [ ... J. 

[X, 138) 

119. Summary of the letter delivered by '.\icolo Giustiniano from Adrianople on 
March 8, 1510 

[ 139) [ ... ). 
Di Andernopoli. di sier .\'ico/â Zustixnan. quondam sier Marco e Lodovico 

Valdrini. secretario dii haylo. date a di R 111ar::o. Come le zente dii signor e passate in 
Valachia e scrive quello a fato, siche quella impresa si pol dir ultimata. E stato con Alli 
bassa scrive coloquij abuti insieme, zercha haver li subsidij, oferendoli etc. Disse la 
Signoria doveria darii e averii dato, perche l'haria de favori et che saria la prima porta col 
Signor. e tin hora none sta tempo per le cosse di Valachia etc. 

[ ... ). 

[X. 139) 

120. Summary of the lettcr delivered by the Venetian bai/o in Corfu, Antonio 
Morosini, and by the Venetian provveditore, Marco Zeno on March 24, 1510 

[ 142) [ ... ). 
Di Corphi,. di sier A111011io Morcxini har/o c sicr .\1arco Zen. 1wo1·l'llador. di :!4 

111ur::o. [ ... ]. ltcm. eri ritorni1 ii messo che essi rectori spazoe al Signor di Lepanto per el 
lato de li schia\ i negri, e di breve dia vegnir qui Zuan di Pago per questo effecto, e si 
dicea ii Signor turco dO\ea vegnir a Salonichij per rispeto di terramoti ultimamente stati 
in Andernopoli. dove si dicea dito Signor havea mandato 4 tlamburi in Yalachia. [ ... ]. 

[ ... ]. 

[X. l-l2] 

121. Summary of the letter delivered by the V cnetian pr<Jl'veditore in Omis, A Ivise 
Capello on April 9, 151 O 

[207) [ ... ]. 
Di sier Ali·i.1·e Capei/o. prm·ediror di Almi.,sa e Poli::a. date a di R april in 

Almis.rn. [ ... ). 
Dii elito. di () Come ozi e venuto uno amico cristiano subdito dii Turco da lui 

chiamato 111 in /i11eri.1 et li a ditto ii sanzacho anda"a fazendo bru= [208) =sar caxe ur 

183 
https://biblioteca-digitala.ro /  http://arhivelenationale.ro



Ş. Marin, Moldavia and Wallachia in Marino Sanudo ·.1· Diaries (fli) 

supra di malfatori; esser li venuto, mentre feva tal officio uno corier con lettere dii 
Signor, qual lete subito, monto a cavalo e ando verso Chocio dove e la sua habitation 
sopra Ragusi e lassossi ussir di bocha che vanno verso Yalachia per esser sta roto et 
frachassato tuto ii campo dii turcho era li da uno capitano Michoe, qual havia con si le 
zente dii Carabodam e dii Ugrovlacho, et preso 7 sanzachi 6 di qual e sta impaladi et uno 
rostido, ch'era bassa, e cussi rosto per mazor suo vituperio posto sopra ii suo cavalo 
morto e impiantado a la ripa del Danubio dove turchi Io potesseno veder; e li disse ii re di 
Hongaria mandava persone assa' in ajuto di essi Yalachi; si duol dii partir dii dito 
sanzacho era amico nostro e suo, etc. 

[ ... ]. 

[X, 207-208] 

122. Summary of the Ietter of Nicolo Giustiniani and the Venetian secretary in 
Constantinople, Lodovico Valdrin on June 2, 1510 

[552] [ ... ]. 
Di sier Nicolo Zustignan e ii dito secretario [=Yaldrim, secretario del baylo, di 

Andemopoli], di 2 [giugno]. [ ... ]. /tem, fono da Achmat solicitando pur li presidij. li disse 
ii Signor e disposto, ma aspeta ('orator di Hongaria, etc. Et a di 27 fono a la Porta, 
disseno erano stati dai Signor e in pochi zomi si aspeta la risposta di Hongaria. perche 
hano !'orator di Yalachia e ii nontio dii Signor esser zonti al re, et speravano di breve le 
cosse si adataria a la pace, e ii Signor voleva dar poi li subsidij, dicendo tocha piu al 
Signor quasi che a la Signoria queste cosse; famen non vedeno nulla e non sa che dirsi. 

[ ... ]. 

[X, 552] 

123. Summary of the letter of the Venetian ambassador in Hungary on June 10, 
1510 

[701 l [ ... ]. 
Di Hongaria. di /"orator nostro. date a Tatlw. a di IO ::ugno. [ ... ]. /tem. e stato 

col vavvoda transalpino venuto li per questa dieta. e ditoli [702] ii pericolo di turchi 
quando la Signoria nostra fosse opressa. qual etiam disser sară amico etc. 

[ ... ]. 

[X. 701-702] 

124. Summary orthe letter ofthe Venetian ambassador in Hungary in July 10, 1510 

(823] [ ... ]. 
Di Hongaria. di I 'orator nostrofi.mo lecte Ic leftere trate di zifi·a. date . [lacuna 

in the text] [luglio]. [ ... J. 
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De/ dito, di 28. ivi (zugno]. Dii zonzer di uno orator dii vayvoda transilvano fato 
per ii turcho. venuto per dar ubedientia a questo re. [ ... ]. 

[ ... ]. 

[X, 823] 

125. Summary of the letter of the Venetian ambassador in Hungary on July 9, 1510 

(849] [ ... ]. 
Dii dito orator, date ivi, a di 9. [ ... ]. /tem, scrive !'orator transalpino per ii 

vayvoda novo ave eri dai re audientia, e li presento uno belissimo ca vaio, I O peze di 
brochato d'oro, uno paviom di pano d'oro e di seda, e !'orator dii turcho si aspecta de li et 
e qui vicino. etc. 

[ ... ]. 

[X. 849] 

126. Copy of the letter delivered by the Venetian ambassador in the German 
Empire, Pietro Pasqualigo on July IO, 1510 to his brothers 

[851) [ ... ]. 
Copia di uno capitol o di leftere dii dito orator nostro di 1 () lufo. scritte a soi 

fi"atelli .,ier A/vise e sier Francesco Pasqualigo, el qual io / 'al'i da /oro e qui1·i ho voluto 
seri veri o. 

Fui con la regia majesta a la messa del nonzio dii papa che fu cantata domenicha 
passata in campagne solo una fraschata. [ ... ]. Era un bel conspeto. pieno di infiniti 
signori. prelati e baroni tutti vestiti d'oro e con cadene. et eramo tutti nui ambasadori. 
ch'e do dii papa. tre di Alemagna. uno di Franza. do di Polonia. uno di Moldavia uno de 
Transalpina et lui orator nostro. l"e zonto anche l"orator dii turcho. ma non ha auto ancora 
audientia. 

Date in Tatha. 
[ ... ]. 

[X. 851] 

127. Summary of a chapter of the letter delivered by the Venetian ambassador in the 
German Empire, Pietro Pasqualigo on November 17, 1510 

[673] [ ... ]. 
Capitolo di una lctera. di sier Piero Pasqualigo, dotor et cam/ier, data in Broda 

Moraviae. a di 17 nol'emhrio 151 O. R icernta eri. 
Come vene li uno orator turcho pro renol'llndis induciis; e tandem. post multa. le 

furono renovate ancor per uno anno a venir, e in quelle con gran faticha inclusa la 
Signoria nostra, con utele et honor. Tartari in grandissimo numero hanno corso in 
Lituania et Moldavia, facendo incredibel damni. (674] et asportando anirne infinite: e 
horra di novo si preparano. per corer im Polonia e forssi in Transilvania. Per ii qual 

185 
https://biblioteca-digitala.ro /  http://arhivelenationale.ro



Ş. Marin, Moldavia and Wallachia in Marino Sanudo ·.1· Diaries (fi/) 

rispeto, li signori hungarici a Santo Andrea proximo farano una dieta particular in 
Vesprimia. Scrive, ii re e ussito dii regno melu pestis. famen e publica voce et fama de li, 
che se ne anderano in Slesia, e questo per diversi respeti, dove questo ro intende de 
abocharsi con Sigismondo, suo fradello, re de Polonia. Si duol, la Signoria non li 
risponde etc. 

[ ... ]. 

[XI, 673-674] 

128. Summary of the letter delivered by the Venetîan bai/o în Constantînople, 
Andrea Foscolo to hîs brother on September 26, 1511 and receîved în November 
1511 

[220] [ ... ]. 
Sumario di una leftera di sier Andrea Foscolo haylo a Costantinopoli. drizzata a 

sier Piero suo fi·atelo. data a di 26 septembrio I 511. et ricevuta a di ... [lacuna in the 
text] noremhrio. 

[ ... ]. 
[221] [ ... ]. Hor dito Selim [ = viitorul sultan] e pur in quelli !ochi di Vama 

alquanto verso la Valachia e fa zente: se dice aver persane 20 milia: [ ... ]. 

[XIII, 220-221] 

129. Summary of the letter delivered by Nicolo Gîustiniano from Constantinople în 
February 1512 

[480] [ ... ]. 
Di Co11stcmti11opoli. di sier l\'icolâ Zustig11a11 qu. sicr Marco. date a di ... [ lacuna 

in the text] [February 1512]. [ ... ]. /tem, che si tien tartari 11011 potra110 aiutarlo. perche li 
valachi di la Valachia di soto e di sora si moveno contra essi tartari, etc. 

[ ... ]. 

[XIII. 480] 

130. Summary of the lettcrs delivered by :'\icolo Giustiniano from Constantinople on 
17 and 23, 1512 

[ 162] [ ... ]. 
Di Co11.1·tullfinopoli. di s,cr Sicolr1 Z11stig11a11. d, 17 ct .:3 f ... ] . /1e111. che Selim 

sultan voi cazar di stado uno sanzacho si a fato soto ii Valacho: [ ... ]. 
[ ... ]. 

[XIV. 162] 
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131. Copy of the Ietter delivered by the Venetian ambassador in Hungary, Antonio 
Suriano on July 8, 1512 

[525] [ ... ]. 
Di Hongaria, di sicr Antonio Surian dotor, orator nostro, date a Buda, Ic ultime 

a di 8 Luio. Come hanno certo ii Signor turcho veniva in persona con 40 milia persone in 
Samandria per invader quel regno; et come ii vayvoda transalpino havia fato intender al 
Re e a quelli baroni che, essendo feudatario dii Signor turcho non poteva far di meno di 
esser con lui contra ii Re; siche quelli baroni non sapevano che farsi e manco ii Re contra 
la potentia del Turco. [ ... ] . 

[XVI, 525] 

132. Copy of the letter delivered by the Venetian ambassador in Hungary on 
September 2, 1513 

[79] [ ... ]. 
Di Hongaria. di I 'orator nostro. da Buda. di 2 Septemhrio. [ ... ]. /tem, come el 

voyvoda Transalpino voria con zente invader turcho verso Samandria, e ii Re e quelli 
governano non a voluto per non irritarlo, azio segui Io acordo e trieve. 

[ ... J. 

[XVII, 79] 

133. Copy of the letter delivered by the Venetian ambassador in Hungary, Antonio 
Suriano on August IO, 1514 

[479] [ ... ]. 
Di Hongaria. di sicr Antonio Surian. dotor. orator nostro. da Buda. di 10 Ic 

ultime [agosto 1514]. Di qudle occorentie de li, el di cruce signali; e come si aspetava do 
oratori di l'lmperador. /tem, l'idi Ictere di 29 Lufo, qual scrive, eri a tre preti fo li a Huda 
dato suplicio. crano di qucsti. ,·idclicct uno fo impalato vivo, l'altro fo tcsuto in una rota e 
poi rotoli le gambe e brazi e peclo, l'altro fo fato, vivo, in quatre parte; i quali da la 
preson lino al loco dovc fo menati a far la justicia, sempre andono in la loro lengua 
ungara cantando; ct in li .wmi pasati in piu tiatc molt1 c sta impalati per dicta causa. Et 
quel Cecol Giorgio. che si havea fato re di questi omciati [cred că trebuia "cruciali", dar 
greseala de paleografie a editorilor']. da la gente dii vayvoda transalpino e sta preso; el 
qual vayvoda I 'a fato manzar da quelli che erano i primi soi intrinsichi, e lui era pur vivo. 
e poi fatoli tajar la testa, e con una corona di fero di sopra in cao I 'ha mandato a una terra 
ditta Segadino, e questo per esser stata quella terra sua favorita o per paura, o per amor; 
che questo e li altri capi di tal sublevation hanno fato grandissimo teror in questo regno. 

[ ... ]. 

[XVlll, 479] 
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134. Copy of the letter of the Venetian ambassador in Hungary, Alvise Bono, on 
June 15, 1517 

[473] [ ... ]. 
Di Hongaria, di sier A/vise Bon el dotor orator nostro . .fh /ero letere date a 

Buda. a di 15 Zugno. [ ... ]. /tem, e morto ii vayvoda di Mondavia; e stă [474] fato in locho 
suo un suo fio natural, cussi contentando quelli di la di Mondavia. [ ... ]. 

[XXIV, 473-474] 

135. Copy of the letter of the Venetian ambassador in Hungary, Alvise Bono, on 
October 27, 1517 

[141] [ ... ]. 
Di Hongaria. di sier A/vi.re Bon el dator orator nostro . .fh tefere date a Buda. a 

di 27 Octubrio [ ... ]. Scrive, come e venuto li a Buda ii Vayvoda transalpino, qual era stă 
incolpato havia danare in le man di raxon dii re di Hongaria, et par si habbi justificato con 
gran colora, erano danari di cruciata e non spetanti al Re. /tem, volendo un 'altra volta 
andar in castelo dai Re, et le porte non essendoli aperte cussi tosto, par a li soi le facesse 
butar zoso. et poi si parti, ne vi voise andar, et quelli regnicoli et ii Re li mando drio a 
exortarlo che '] tornasse etc. [ ... ]. 

[XXV, 141] 

136. Copy of the letter of the Venetian ambassador in Hungary, Alvise Bono, on 
December 4, 1517 

[214] [ ... ]. 
Di Hongaria. di sier Alrise Bon el dotor orator nostro. date a Buda. a di 4 

De::emhrio: el ne/ Comejo di X ne sono di :!O dito. in materia tuffhescha. [ ... ]. /tem. che 
!'era morto ii Voyvoda transalpino, et per non haver heriedi, quella facultă vien al Re: 
qual e assai. [ ... ]. 

[XXV. 214] 

137. Summary ofthe events on March 3, 1518 

[284] [ ... ]. 
[3 marzo]. Fu posto. per li Consieri e Savii. atento sia venuto in quesla terra. za 

piu zorni. uno nontio di Io illustrissimo Vayvoda transalpino con letere credential a la 
Signoria molto amorevole, et ha presentato una coppa d 'arzento dorada: el hessendo el 
dito nonzio hora espcdito di qui di quanto I 'havea a far. et in questa matina. cussi 
havendo richiesto, e sta per ii Serenissimo Principe nostro fato ca,alier: accio rcferissi al 
suo Signor ben di la Signoria nostra, li sia donado una vesta di panno d'oro. in la qual 
non si spendi piu di ducali I 00. Ave 144. 8. 
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[ ... ]. 

[XXV. 284] 

138. Summary of the letter of the Venetian ambassador in Hungary on September 2, 
1518 

[ 48] Sumario di Ictere di/ 'Orator nostro in Hongaria. date a Buda a di 2 Septemhrio. 
Come essendo lui Orator a visitation dii reverendo episcopo Vaciense, sua 

signoria li disse: «Nui abiamo alcune nove, ma non bone: sapiate el Turco veniră verso 
nui. La Maestâ dii Re ha ·uto eri uno nuntio dai signor Vayvoda transalpino, ii quale e 
venuto in dieci zomi. e sotto letere credetniale li ha explicato come ii Signor turco era 
panito da Constantinopoli e veniva verso ii paese suo con bon numero di zente, et tuttavia 
ingrossava Io esercito suo. [ ... ]. el che temevano che questo signor transalpino non se 
alienasse da quel regno, che sarebbe de primo grande perdita. perche li havea promesso 
ad ogni expeditione 80 milia a piedi et a cavalo». [ ... ]. 

[XXVI, 48] 

139. Summary of the letter delivered by the Venetian bai/o in Constantinople, 
Leonardo Bembo on August 27, 1518 

[108] [ ... ]. 
Da Co11sta11tinopoli. di sier Lunardo Bemho haylo nostro, date in Pera a di 27 

A.vosto. per i·ia di Ragusi. [ ... ]. 
[109] [ ... ]. 
Dii dito, di 27. [ ... ]. Scrive. forsi ii Signor non andera in Andernopoli. ma va a 

Philipopoli verso la Valachia per meter in quel Stado ii tartaro fradello di quel signor, 
qual c in campo con lui. 

[ ... ]. 

[XXVI. 108-109] 

140. Summary of the Ietter dclivercd from Adrianople by the Vcnetian bai/o în 
Constantinople, Leonardo Bemho on October 12, 1518 

[263] [ ... ]. 
Du Andernopoli. di sier Lunare/o Bemho harfo. date a di 12 Octuhrio. [ ... ]. 
[265] [ ... ]. Et a di 18. li oratori dii Yalacho. di Syo e Ragusi andono a [266] 

basar la man al Signor. Dicono averlo visto con bona ciera. Quelli di Ragusi li a porta 
presenti per ducali 2000. Si tien !"orator di Syo avera quello el voi. Scrive esserli zonto 
una soma di pere, di zotroni e altri fruti. Li presentera; costa aspri 5000; bisogna spender 
in questi tempi. in questi do anni. [ ... ]. 

[XXVI. 263-266] 
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141. Summary ofthe letters received from Adrianople on October 18, 1518 

[273] [ ... ]. 
Sumario di letere di Andernopoli. di 18 Octuhrio 1518 

[ ... ]. 
!tem. [ ... ]. Molti judicavano non aver forze de star a l'impeto, e se teniva che 

finalmente seguiria pace insieme, ch'e la opinion dii Signor. Per opinion di tutti era di 
haver la Yalachia; famen per questa invernala non si vedeva ordine; [ ... ]. 

[274] [ ... ]. 
/tem. erano zonti a la Porta ambasador dii Yalaco, el qual a di 18 dito ando a 

basar la man al Signor, et cussi uno ambassador di Syo el uno da Ragusi cum belissimi 
presenti, per congratularse di la vitoria e altre facende particular. 

[ ... l. 

[XXVI, 274-274] 

142. Summary of the letter delivered from Adrianople by the Venetian bai/o in 
Constantinople, Leonardo Bembo on November 14, 1518 

[300] [ ... ]. 
Fu leto le letere di Constantinopoli, venute / 'a/tro eri. dii Baylo nostro sier 

Lunardo Bembo. date in Andernopoli a di 28 Octubrio. [ ... ]. 
Dii dito, di 14 Novembrio, pur trata di [301] zi/ra. Come le dite letere, di 28, 

spazo per via di Ragusi, avisa ii ritomo di l'olaco fo in Hongaria, con la ricevuta. li Re 
non voi far la pace non li restituendo quelli lochi. Benche le cosse de li e molto secrete; 
ma per bona via ha inteso el Signor aver spaza otto in dieci olachi al magnifico Peri bassa 
e ii bilarbei di la Grecia[ ... ]. El Signor ha da fama voler andar a la caza e non meno molta 
zente con lui; chi dice andera a la Comuzina e chi a volta di Scopia; non si tien per esser 
longo camin. A ordinato 25 in 30 milia achazi, homeni a cavallo venturieri. Si dice tora 
l'impresa di Valachia e di Hongaria con questa fama di andar a la caza, e non voi alcun ii 
siegua, [ ... ]. 

[XXVI, 300-301] 

143. Summary of the report of the Venetian ambassador to the Holy See on January 
6, 1519 

[368] [ ... ]. 
Di Roma. di I 'Orator nostro. 1·e1111ta in q11esti ::orni pas.,·at1. data a di 11/timo 

[gennaio]. [ ... ]. 
[369] [ ... J. 
Dii elito. di fi. Come ha ricevuto nostre letere di 13, con avisi turcheschi; et di 18 

zerca quelli de cha' Muazo. parlo al Papa. communicandoli tal avisi. Dice. ha aviso ii Turco 
voi far impresa contra Yalachia, dicendo e bcn li principi christiani abino tal avisi. [ ... ]. 

[XXVI, 368-369] 
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144. Summary of the letter delivered from Dubrovnik by Giacomo di Giuliano in 
1519 

[415] [ ... ]. 
Da Ragusi,fo letere di lacomo di Zulian, di ......... [lacuna in the text] [febbrajo], 

a Nicolo Aurelio secretoria dii Conseio di X et in sier Andrea Griti procurator. et fo lete 
con li Cai di X, [ ... ]. Et per la venuta di uno zoielier chiamato Liurieri, vien di Valachia, 
parte da Ragusi, ut supra. qual e stato in Valachia dai valaco di ........... [lacuna in the 
text] a portar una corona li ha fato bella, et par che '] ditto valacho sia ............ [one row 
lacuna in the text]. 

[ ... ]. 

[XXVI, 415] 

145. Summary of the letters of the Venetian ambassador in Hungary, Alvise Bono 
on January 13 and 18, 1519 

[418] [ ... ]. 
Di Hongaria, di sier Alvixe Bon el dator, orator nostro, date a Buda a di 13 

Zener. Come, essendo indisposto, mando ii suo secretario dai reverendo episcopo 
Vasiense; qual come Io vide, disse: «Sette venuto a tempo. II Re ha ordina si comunichi 
alcuni avisi a I 'Orator, auti da Ii do Vayvoda, contrarii l'uno di l'altro. L 'uno avisa Peri 
bassa toma con Io exercito a Constantinopoli, et come si prepara exercito dii Signor turco 
per invader questo regno. e questo aviso ţ dii Transalpino; [ ... ]. L'altro aviso e che'I 
Turco voleva far la paxe col Re, per ii che ii Re ha serito a li baroni e altri si redugino a la 
Dieta per questa Epifania, doveano esser, per veder le provision si ha a far, et ha mandato 
a veder per soi nontii a li con fini si ha con turchi per intender la verita, qual i sarano qui 
fin tre zomi, et da loro si sapera la verita.». 

Dai dito. di 18. [ ... ], perche quel Re voleva far col Turco uno concordio zeneral 
con li christiani. [ ... ]. 

[419] [ ... ]. 
Dii dito, di 18, pur a Buda. Come erano ritomati li noncii stati a li confini. 

Riportano ii Signor turco teva la massa dii suo exercito in Nicopoli. qual e di persone 60 
milia, et za una parte di esso exercito se era înviato verso Bodob [=Yidin] et Serin 
[=Severin], )ochi di questo Serenissimo Re posti ne li confini di Transilvana di la dii 
Danubio; et che quella Maesta havia immediare expedito al vayvoda di Transilvana et 
conte di Themisvar, con ordine adunino le zente et vadino a quelli confini, dove par li sia 
zente ongara che ben potra resister. E, come questi dicono, non temeno, perche diti turchi 
e villani adunati. [ ... ]. 

[XXVI, 418-419] 

146. Information received from Buda on January 13 and 18, 1519 

[428] [ ... ]. 

[ ... ]. 
Advisi avu fi di Hongaria. da Buda, de di I 3 Zener 15 I 8. 
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ln letere pur da Buda. de 18 Zener. 
Come quel Serenissimo Re havea havuto nova che'I Signor turco havea la massa 

de l'exercito suo în Nicopoli. qual e de 60 milia persane, et za una parte de esso exercita 
se era înviata verso Bodon et Serin loci de quel Serenissimo Re. posti ne li confini di 
Transilvania de la del Danubio; et che quella Maesta havea immediate expedito al 
vayvoda de Transilvana el conte di Themisvar rnm ordine dovesse meter insieme piu 
zente potesseno per la securta di quelli confini; [ ... ]. 

[ ... ]. 

[XXVI. 428] 

147. Information received from Buda on February 10, 1519 

[507] [ ... ] . 
. frisi havuti di Hongaria in letere di /O Fevrer 1518, date a Buda 

Come quel Serenissimo re de Hongaria non haveva avuto altra nova de quelle 
zente turchesche che se haveano messe per andar a quelli do loci di sua Maesta nominali 
Bodem el Serin; [ ... ]. 

[ ... ]. 
Che era zonto etiam li a Buda uno ambasador dii signor vayvoda moldavo, quale 

haveva referito che • I Signor turco ha destinato de andar contra el signor suo et invader 
l'una el l'altra Valachia, et voler expugnar do castelli, che sono le chiave de la mazor et 
menor Valachia, chiamati Nester et Chile; et che a questa expedition el Signor turco e 
sollicitato da Io imperador de' Tartari, al qual ha promesso de tuor dita impresa questa 
estate ventura, el li persuade in questo mezzo che · I debbi andar a· danni del re de 
Polonia. 

[ ... ]. 

[XXVI, 507] 

148. Summary of the Ietter delivered by the Venetian ambassador in Hungary, 
Alvise Bono on February 21, 1519 

fRO] [ ]. 
Di Hongaria. di sier A/vise Bon dator amhasador nostro. data a Buda a di 21 

Fevrer. [ ... ]. Scrive. el reverendo Vasiense ha dito al suo secretario come l"exercito dii 
Turco per sia desfato. e questo per do rispeti. I 'uno intendando le gran preparation 
ordenato, I 'altro azio venisse quel Re a la pace con esso Signor; pur si lien dito Turco voi 
invader la Valachia. Scrive. eri zonsc de li a Buda uno homo, vien di Andernopoli. con 
uno schiavo dii Signor turco. El Signor voi far le trieve per anni tre. Qucsto Re non li ha 
fato ancora risposta; ha ben termena quelli governa quel regno expedir li oratori al Papa 
per haver el suo parer di questo, e fin quatro zorni partirano e verano per la via di 
Venetia. [ ... ]. 

[XXVII, 80] 
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149. Summary of the lettcr delivcrcd by thc \ cnctian ambassador to the Holy See, 
Minio on June 5, 1519 
Voi. 27, coli. 379-381, 1519 

[379] [ ... ]. 
Di Roma. dii Minio orator nos/m. di 5 [giugno]. [ ... ]. 

[380] [ ... ]. 
Dii dito. di li. [ ... ]. (381] [ ... ]. Scrivc. l'orator dii Valacho hi richiesto al Papa 

scrivi a la Signoria mandi un medico in quelli paesi. et cussi etiam lui Orator li ha dato 
letere sue a la Signoria, et el Papa e sta pregato scrivi zercha i Gualdi, retenuti, che siano 
rimessi a Io ecclesiastico. [ ... ]. 

[XXVII, 379-381] 

150. Summary orthe events occurred on 23, 1519 

[404] [ ... ]. 
A di 23 Zuoha. [ ... ]. 
[405] [ ... ]. 
Vene uno ambasador dii ducha di Moldavia, qual vien di Roma. alozato a San 

Moise, drio di la chiesa, et fo mandato a levarlo per li Cai di XL e Savii ai ordeni. Era 
vestito de pano d'oro. Porto a donar a la Signoria uno mazo di zebelini numero 40 non 
belii; el sentato apresso el Principe, presento la letera di credenza. qual si tradura, et uno 
breve dii Papa, e una letera di )'orator nostro in corle. Voi uno medico per vegnir nel suo 
paese per el suo Signor, pagandolo etc. 

[ ... ]. 

[XXVII, 404-405] 

151. Summary ofthe events occurred on July 12, 1519 

[467] [ ... ]. 
A di /J [luglio]. [ ... J. 
Vene l'ambasador dii Yalacho a tuor licentia, se voleva partir; et fo balotato 

donarli braza damaschin lionato per farli una vesta. et fo risposto a la letera del suo 
s1gnor. 

[ ... ]. 

[XXVII. 467] 

152. Summary of the report presented by the Venetian ambassador in Hungary, 
Alvise Bono on July 18, 1519 

(495] [ ... ]. 
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Sumario di la relatione fata in Pregadi di sier A/vise Bon el dotor. ritornato 
amhasador dii serenissimo re di Hongaria, a di 18 Lujo I 519. 

[ ... ]. 
[498] [ ... ]. 

Questo regno e governado da 8 electi in la dieta, in la qual vi entrano tre sorte, 
prelati, baroni et nobeli. [ ... ]. 
[ ... ] [499] ]. Li 4 baroni: [ ... ]. II secondo e ii Vaivoda Transilvano. qual vien fato per ii 
Re, e parente dii re di Polonia. Questo e homo d'anni 32, di gran cuor, li basto l'animo 
intrar în castelo dii Re, con uno cortelo in man, peche li fo alza el ponte volendo intrar in 
castelo. Questo non si contenta di pocho. E azio si sapia, e do Vaivodi di la, uno 
Transalpino et l'altro ii Moldavio: questo Transalpino, essendo morto ii padre, el popoto 
elexe el fiol natural, e fo dai Re confirmato. Si chiama baron di Hongaria, famen e 
subdito etiam dii Signor turcho, et ha questi capitoli che a quel exercito primo vien in 
campagna, o turchesco e hungaro, lui si aderisse. 
[500] Manda ogni mese soi oratori a Buda per varie cose li achadeno, et cussi fa ii 
Moldavio. [ ... ]. 

[ ... ]. 
El regno di Hongaria pol far cavalli 15 milia a custodia dii Regno, [ ... ]. El Regno 

di Bohemia fa cavalli 6 milia valentissimi, homeni belii eben in hordine; ma li pedoni, ii 
Re ne pol haver quanti danari vora spender, et homeni ben disposti. La Moldavia over 
Transilvania, di soto e di sora cavalli 25 mii ia etc. 

[XXVII, 495-500] 

153. Summary of the letters delivered by the Venetian ambassador in Hungary, 
Lorenzo Orio, on August 12 and September 2, 1519 

[650] [ ... ]. 
Di Hongaria, di sier Lorenzo Oria el dotvr. orator nostro. manu propria .1·cripte, 

date a Buda a di 12 A vosto. [ ... ] 
[651] [ ... ]. 

Dii dito, a di 2 Septembre. Come e sta certifichato da bon loco. le trieve fate col 
signor turco e sernplice cosa. solum remeter la aperta guera, et li subditi poter negotiar, 
non che ii Turco li restituisca alcuna cossa, el che per corarie si fazino. non passando 500 
.:a,alli Iii/Ic {/1(/(;, per yuc:.tu llUll :,c illlCllui <.::,:,CI' IOltl lu ll'ÎC\tl. CI d1,: ,: :,l,l yuukhc 

contrasta a metervi li Vaivoda transalpino et quello di Mondavia. perche ii signor turco 
non voleva fosseno inclusi. et che dita trieva. questi governa ii regno 1"11anno fata per non 
spender. [ ... ]. 

[XXVII. 650-6'.'i I] 

154. Summary ofthe letters delivered from Constantinople on '.'lovember 12, 1519 
[162] [ ... ]. 
Somario di letere di avisi auti da Co11s1a111i11opoli per /etlffc di I l Novemfirio 

I 5 /9. [ ... ]./tem.come haveano fato strangolar uno de li reali de Yalachia a chi aspet.iva 
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quel regno, che era cazato dai barba, et havia soldo dai Signor turco; e la causa aparente 
di questo vien dito esser per haver facto cerii asassinamenti. [ ... ]. 

[XXVIII, 162] 

155. Summary of the letter delîvered by the Venetîan ambassador în Hungary, 
Lorenzo Orîo on May I, 1520 

[538] [ ... ]. 
Di Hongaria. di sier Lorenzo Oria el dator. date a Buda a di primo Mazo. [ ... ]. 

/tem, che erano venute nove a la corle, come ii ducha de Moschovia era morto el havea 
lassato dui figlioli, quali per cupiditâ di signorizar haveano prese !'arme in mano uno 
contro 1 'altro; et questo aviso se havea per letere del Ban di Moldavia, qua e a li confini 
tra la Polonia el la Moschovia, sopra ii fiume de Chnester, alias Boristenes. /tem, che 'I 
Serenissimo re di Polonia, azio che moscoviti non li desseno impacio nel suo regno, 
havea fato liga con uno lmperador de tartari, qual signoriza la Taurica Chersoneso, dove 
e la cita de Cafa, di haver ajuto da lui et gente a li so' bisogni. [ ... ]. 

[ ... ]. 

[XXVIII, 538] 

156. Summary of the letter delîvered by the Venetîan secretary în Hungary, 
Francesco Massaro to Giovanni Battista Ramusio on May I, 1520 

[539] [ ... ]. 
Sumario di una letera di Hongaria serita in Buda a di primo Mazo J 520 per 

Francesco A1asser secretario di sier Lorenzo Orio el dotor. orator nostro. drizafa a Zuan 
Batista Ramusio secretario ducal. 

Fraier carissime. 
Da primo Septcmbrio lin hora. sono stato posso dire cosi da gravissima et piti de 

una infermitate oppresso. Andassimo in nostra malara a mezo Lujo in 1 ransylvania, et 
tanto piti in lâ chc due bone zornade ne conducevano in Tartaria. lfU(/111 ah antiquis 
Sarmatia aseritur i·ocahatur. quamquam el Sarmafiam Poloniam nune appellant. 
Eravamo ancora 11p11d/ine.1 .'-vf1·siae i11/i'riori.1. quam 111,nc Valachia hasa nominatur. [ ... ) 

[ 542] B11clae. die primo Mai I 520. 

[XXVIII. 539-542] 

157. Summary of the letter delivered by the Venetian ambassador in Hungary, 
Lorenzo Orio on July 16, 1520 and received on August 16, 1520 

[ 121] [ ... ]. 
Summario di una letera di sier Lorenzo Oria el clotor. orator nostro. in 

Hongaria. date a Buda a di 16 lufo I 520. ricevute a di 16 Avosto. 
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[ ... ]. Ogi e zonto uno nontio del Vaivoda moldavo a questo Re. Referisse esser 
grandissima guerra fra dui gran signori tartari, zoe Mahometh imperator el qual e 
potentissimo signor, mosso contra Nogni signor ancor grande di tartari, et sono in campo 
cadauno de loro con cavalli tresento milia. Nova assai a proposito di questo regno et 
contermini suoi, che quelli che sono soliti inferirli danno convertiscano le arme fra loro 
proprii. Referisse etiam ii prefato nuntio, che 'I Signor turco za zorni 36 era in Con=[ 122) 
=stantinopoli, e si teniva haveria da far con el signor Sophi, ne potria atender a I 'impresa 
contra cristiani per questo anno. 

Tutte queste nove el Rege ha comunichate, e lui le scrive. [ ... ). 

[XXIX, 121-122) 

158. Summary of the letters delivered by the Venetian ambassador in Hungary, 
Lorenzo Orio on August 30, 1520 and September 29, 1520 

[207) [ ... ). 
A di 28 [Settembre). La matina fo letere di Hongaria. di Sier Lorenzo Oria el 

dator, orator nostro, date a Possonia, a di 30 Avosto et 29 Setemhre. [ ... ]. [208] [ ... ]; et 
come ii Re l'havia auto nova ii Signor turco feva exercito per venir su la Valachia e tuor 
una citta chiamata ....... [lacuna in the text]. [ ... ). 

[XXIX, 207-208] 

159. Summary of the letter delivered by the Venetian ambassador in Hungary, 
Lorenzo Orio on September 17, 1520 and received on September 27, 1520 

[209] [ ... ]. 
Sumario di letere di Sier Lorenzo Oria el dator, orator nostro in Hongaria, date 

in Possonia. a di 17 Septemhrio 1520, recevute a di 27 elito. 
[ ... ]. 

[21 O] [ ... ]. El quarto giorno, reduti, li fo comunicato esser venuti do nunei di l"uno e 
l'altro vayvoda Transalpino et Moldavo, quali confinano col Signor turrn. Riporlano che 
e risolta !"armata, ma havea ingrossato grandemente Io exercito suo terrestre e mosso 
ver,n 11inn loco dieto Mohicio ver,o le rrnrte di le Valachie. e dimandavano ii Re volesse 
far le debite provision; e che'I Re havia ordinato a Io illustrissimo vaivoda Transilvano, el 
finitimo a le Valachie. facesse la massa di le gente e slagi in ordine rer li occorenti 
bisogni. Lui Orator disse nulla sapeva di questo. El con voce alta poi li ro dito la Signoria 
non teme dii Turco; non comunica piu e doveria in l)gni fortuna par1ecipar con ii Re e 
amici. Questi ultramontani e molto umbrosi e suspetosi, e hungari sopra tutte altre nation; 
e dificile ii negociar con loro. Li rispose sempre, la Signoria havia comunicato quello 
l'havia; con altre assa' parole ut in litteris: siche dimostrono restar aquetali. [ ... ]. 

[XXIX, 209-210] 
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160. Summary of the Ietters delivcred h) the \"endian ambassador in Hungary on 
March 17 and 22, 1521 

[143] [ ... ]. 
Sumarii di letere di I "Ora/or nos/ro in I lnngaria. date a Buda a di 17 Marzo 

1521 
[ ... ]. 

Letera di 2 2 di10 
Come li era stă dito. per ii Gran canzelier. esser venuti do noncii dii vayvoda 

transilvano a notificar al Re bon numero di turchi fato la massa verso Nicopoli et andarsi 
ingrossando, et sono 25 milia, per venir a· danni di questo Re. Per ii che Soa Maesta a 
expedito letere al vayvoda transalpino. adati le cose con secii, e con quante zente el potra 
hauer vadi a li confini, et serito al vayvoda transalpino fazi ogni forzo di zente e vadi tutta 
a' ditti con fini; et che non e per mane arii di ogni subsidio. Et tal adunat ion di turchi non 
so/11m se intende si fa a Nicopoli, ma etiam in altri lochi. 

[XXX, 143] 

161. Summary of the letters delivered b)' the \'enetian ambassador in Hungary, 
Lorenzo Ori o on M arch 17 and 22, 1521 

[148] [ ... ]. 
Di Hongaria. /h /ero letere di sier Loren::o Grio dotor. orator nostro. date a 

Buda a di 17 Marzo. [ ... ]. 
[149] [ ... ]. 

Dii dito. di 22 Come ii Gran canzelier li mando a dir esser venuti 2 nontii dii 
Vayvoda transalpino, come turchi erano molto grossi etc., per ii che ii Re a serito al 
Vayvoda transilvana si acordi con quelle secii et vadi in ajuto dii transalpino con quelle 
gente I 'ha contra turchi: le qual nove debbi avisarle a la Signoria nostra, ut in lifferis. Per 
ii che. ii Re a serito al cardinal Strigoniense e al conte Palatino stagino in ordine con le 
zente dieno aver. per poter esser contra turchi. Scrive. turchi bon numero e a li confini in 
varie parte. [ ... ]. 

[XXX. 148-149] 

162. Summary of the Ietters delivercd by the \"enetian ambassador in Hungary, 
Lorenzo Orio on June 3and11, 1521 

[376] [ .. ,]. 
Di Hongaria. ven11te a nona, di sier Loren::o Grio dotor. orator nostro, date a 

Buda a di J di I "instante [giugno ]. [ ... ]. 
[377] [ ... ]. 
Dii dito, di I/. [ ... ]. Una nove di turchi pessime. Come ii Turco havia fato paxe 

con ii Sophis et veniva verso Andemopoli con exercito per tuor impresa contra questo 
regno e invader le do Valachie, zoe Moldavia e Transilvania; et havia mosso l'lmperador 
di tartari a far guerra contra la Moldavia; le qual nove ora havia auto. E che Soa Maesta 
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havia serito per tutto, quelli e ubligati mandar zente a quelli confini de le Valachie le 
mandino subito et si voi ajutar, pero scrivesse a la Signoria tal nova importantissima. [ ... ]. 

[XXX, 376-377] 

163. Summary ofthe information received from Constantinople on May 26, 1521 

(396] Exemp/11111. 
Sumario di avisi hauti da Constantinopoli. 

Per leftere de 26 Mazo 1521. 
Che quel illustrissimo Signor dovea andar în campagna et haveva posto in 

ordine el tutto. Alcuni dicevano che'I passeria sopra la Anatolia, altri che l"anderia verso 
l'Ongaria, over Bogdan, che e Stefano vayvoda; et che l"haveva posto in ordine tule le 
sue forze terestre. 

[ ... ]. 

[XXX, 396] 

164. Summary of the letter delivered by the Venetian ambassador in Hungary on 
June 11, 1521 

(397] [ ... ]. 
Avisi hauti di Hongaria, per letere di I 'Orator nostro. date a Bucla a di 11 

Zugno. 
Come quel Sercnissimo Re havea manda per ii ditto Orator nostro, ct li haveva 

comunicato come ii Signor turco haveva condusa pace con el Sophi, el che I 'haveva fata 
grandissima preparatione de exerciti, et esser passato verso Andrenopoli; et per quanto 
Sua Maesta intendeva, lui Turco era per tuor la impresa contra ii regno di Hungaria, et 
prima invader I 'una et I 'altra Valachia superior et inferior, che e la Moldavia et 
Transalpina, per esser poi ad un tratto in el dito regno. 

Come ci Signor turco haveva mosso Io Imperator de· 1ar1ari. n1111 ii qualc haveva 
bona intelligenlia, a venir verso la Moldavia con grandissimo numero di gcntc; el che le 
dite nove erano venute al hora a Sua Maesta da ! ·uno el l"allro Valacho ci de Transilvania. 

( ... ]. 

[XXX. 397] 

165. Summary of the letter delivcred by the Vcnetian ambassador in Hungary, 
Lorenzo Orio on July I, 1521 and rcceh·cd on July 9, 1521 

(37] f ... ]. Et a nona [luglioj vene leffere di flongaria. di .1ier Loren::o Grio dotor. 
orator nostro, date a Buda a di primo Luio. Oei grandissimo pcricolo nel qual si trova 
quel regno di Hungaria. perche el Signor turco li vien adosso 1110lt0 potente con persone 
80 rnilia, e per voglii invader da tre bande, una per la Cruatia. I 'altra per la Transilvania e 
1 'altra lui instesso Signor voi venir a dretura a Buda. Et uno valacho de ......... [lacuna in 
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the text] e acordato con ditto Signor turchn c li da fo, u,r di cavalli 40 mii ia; et che ii re di 
Poiana barba di questo Re. dai qual si spera, a ajuto. 0 occupato in guerra con tartari, che 
li e venuto adosso mossi da dit10 Signor turcii(,. per· ii che ii Re et quelli signori ha 
chiamato esso orator dicendoli tal nove di grandi,sirna importantia, dimandando ajuto da 
la Christianita, el voi scriver al Papa et per Iuito: alue particularita scrive sicome in dite 
letere si contien. 

[ ... ]. 

[XXXI. 37] 

166. Copy of the letter delivered by the King of Hungary to the Doge of Venice on 
June 29, 1521 

[37] [ ... ] 
Exemp/um litterarum serenissimi Regi.1· H1111gariae el Bohemiae ad i//ustrissimum 

Dominium Venetiarum 
Ludovicus Oei gratia rex Hungariae et Bohemiae illustrissimo Principi domino 

Leonardo Lauredano duci Yenetiarum. amico et confederato nostro carissimo salutem et 
felicium successuum incrementa. Princeps amice noster carissime, quae nuper de turcorum 
conatibus ad nos fuerunt aliata oratori Yestrae lllustrissime Dominationis hic agenti coram 
declaravimus, hortati etiam ut illa eidem patefaciat suadentque de subsidio nobis ferendo. Ea 
vero omnia esse certissima multo quam fama terebat majora, omnibus et nuntiomm et 
litterarum testimoniis probavimus, quin etiam ex Caesaris domesticis deductus hodie ad nos 
est turcus, qui constantissime atlinnavit et illum maximo et incredibili tam navali quam 
terrestri apparatu regnum hoc nostrum inva= [38] =surum, quaeriturumque personam nostram 
et recte huc Budam venturum. Mittit per Yallachiam inferiorcm alium quoque exercitum 
octuaginta milium Mehemet Bego duce in provintiam nostram quam Transilvaniam vacant, 
cui praelectus eidem Yalachiae licet nobis subditus. vi tamen et metu coactus circiter 
quadraginta mii ia hominum in auxilium dedisse dicitur. [ ... ]. 

Datae Budae. in festo Beatorum Petri et Pauli apostolorum. videlicet 29 Junii, 
anno milesimo quingcntesimo vigesimo primo. rcgnorum Hungariae et Bohemiae 
nostrorum anno sexto. 

LLJDOVICUS REX manu propria 
A tergo: lllustrissimo principi el domino Leonardo Lauredano duci Venetiarum 

amico et confoederato nostro carissimo. 

[XXXI. 37-38] 

167. Summary of the letter delivercd by the \'enetian ambassador in Hungary, 
Lorenzo Orio on June 28, 1521 

[71] [ ... ]. 
Di Hongaria. di Sier Lorenzo Orio dotor orator nostro. date a Buda. a di 28 

Zugno. Come, per le altre aviso e, di 11 [luglio]. le preparation di turchi a la invasion di 
quel regno. Da poi. si ha auto aviso da li Yalachi di la Transilvania et Moldavia, turchi 
esser intrati za in quelli confini di Temesvar et Nauderalba. zoe Belgrado; per ii che, 
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essendo venuti noncii de ditti Valachi di tal occorentie, quelli comenzono a consultar, 
vedendo farsi da seno, et hanno espedito ii vaivoda Transalpino a dita impresa, qual si ha 
oferto dar homeni 8000 dii suo paese. Et da li si manda le zente, qual e sta intimate a 
prepararsi a li prelati e baroni secondo I 'ubligation loro, e fatoli comandamento vadino in 
campo. Da l'altro campo e partito ii conte Palatino, over partira doman, qual andera a 
parte di la Moldav ia, e sara capitano di questo altro exercito, et per quanto si ha auto, ditti 
turchi par venivano verso una terra ditta .......... [lacuna in the text] et aveano as= [72] 
=sae barche con loro. Scrive, in ditta terra e poca provision, per ii che si dubita 
grandemente di perder questo regno. II Re e stato in consulto a le provision, et serito 
letere al Papa, a l'Imperador suo cugnato e a la Signoria nostra, implorando ajuto e 
socorso in tanto suo bisogno. [ ... ]. 

[Sanudo, XXXI, colls. 71-72] 

168. Summary of the letter delivered by the Venetian provveditore in Zakynthos, 
Alvise Pizzamano on June 20, 1521 

[91] [ ... ]. 
Dii Zante. di sier A/vise Pizamano provedador. di 20 Zugno [ ... ]. 
[ ... ]. A di 18 parti el Signor, va a I 'impresa di Hongaria, et era li fuste 60 armate 

soto Caramamuct e Curtogoli, doveano levarsi per andar a la Valachia, et ii Signor con 
1 'esercito era partito di Andemopoli per Sofia, et venendo ha scontra assai olachi vanni a 
far comandamento, a achazi 49 milia asappi, che tutti vadino in campo del Signor. 

[ ... ]. 

[XXXl,91] 

169. Summary of the letters delivered by the Venetian ambassador in Hungary, 
Lorenzo Orio on 17 and 18, 1521 

[347] [ ... ]. 
Di Hongaria. di sier Lorenzo Orio dotor. orator nostro. date a Buda u di 17. 

[ ... ]. [348] [ ... ]. Dicendo, sperava che suo cugnado lrnperador si acorderia col re 
Cristianissimo. el si lara pace universal per potcr atender prima a qucsto perfido Turco. 
Jil yuctl 11u11 i: Ud 1.:n;Jcrli i11 11iu11<1 1,;u~~c1. 111<1 Jubiltt yuc~li ttjuti .,ori,1110 torJi. Pur 

Belgrado era obsesso da turchi. et si difendeva. tamen era da dubitar. Scrive. quella 
Maesta si parte de li. el va a Tona con quesli regnicoli. dovc vanno k zentc di varie 
nation e in carnpo dii Re nominale in le letere, el voleno for giornata con lun:hi: ma 
aspeta zonzi ci Voivoda transilvan et quel di Moldavia. ci accio non wnisseno. ii Turco a 
serito a l'Impcrador di Tartari li rompesse guerra in Transilvania. Ti.mu!n per csscr in 
Moldavia li passi stretti, non si lassano passar. Scrive. questi vanno volentieri tutti in 
campo col Re. Ha uno exercito di 120 milia persone; ma non a danari. [ ... ]. 

Dii dito, a di 18. Come a auto Ictere dii Gran canzelier, che ·1 Re solicita li sia 
da soccorso da la Signoria nostra.[ ... ]. Zercha chel Methgni imperador de tartari che sara 
con questo Re et non voi romper, sia tenuto secreto. [ ... ]. 

[XXXI, 347-349] 

200 
https://biblioteca-digitala.ro /  http://arhivelenationale.ro



Ş. Marin. Afoldm·iu om/ Wu!luchi1.1 i11 l.fari1i<> Sanudo 's Diaries (fli) 

170. Copy of the letter delivered from Buda hy Antonio delia Seda on August 20, 
1521 

[351] [ ... ]. 
Copia di una letera di Anlonio de hwnc da la Seda, data a Buda a di 20 Avosto 

1521. drizata a .1·uofradello. 
[ ... ]. Mi meraveglio perche pur !'ambasador a serito particularmente de quanto e 

successo fino hora, tamrn non restaro anche io de darvene qualche notizia. Et prima, per 
quanto a quelle zanze son sta dite de li, si de la rehelazion del Vaivoda de Transilvania 
nec non del Transalpino, ne de aver messo socorso in Belgrado, tutte sono zanze; et 
questo per dirvi a la prima, non c da dubitar niente che le cose di questo regno che per la 
gratia di Dio e de le bone provision et ajuti sarano suficienti a risponder al Turcho e piu 
presto di ofenderlo lui e lui ocupi questo regno. [ ... ]. [ ... ]; tandem la conclusion e questa, 
zoe de la provision e questa. che costoro avevano de bona zente da 140 milia, in tra li 
qualli ge sarano da 60 milia schipeteri, e gia la mazor parte sono insieme. Zonze che 
hanno lassato la Transilvania ben munita. La qual zente vanno zoso per el Danubio, [ ... ]. 
[352] [ ... ]. Aspetano ii Vaivoda de Transilvania che anche lui veniră con alcune zente e'I 
resto lassara a la guardia de li, perche in transalpina e uno bassa con zercha 40 milia 
persone, la mazor parte sono, e si dice che piL1 di 200 milia voleno passar da quella banda 
e per la Valachia, famen, mediante el re de Polonia e dito Valacho zoe ii Moldavio, non li 
darano ii paso e perche bisogna pasi sul suo; de modo che de costoro non xe molto 
sospeto. Costoro hanno grande speranza in ditto Vayvoda di Transilvania, perche con 
eftetto non hanno capitanio che sia miglior di lui. El Palatin non e troppo ben voluto. Si 
aspeta ancora alguni boemi che non son venuti, e come sia venuti questi et ii Vayvoda di 
Transilvania, sară poi a ordine el tutto et sperase in l'Altissimo harano vitoria, perche per 
quello se e inteso, ditto Signor turcho non a tanta potentia come se diceva. [ ... ]. 

Sottoscritta: 
ANTONIO Dl ZUANE DA LA SEDA 

[XXXI, 351-352] 

171. Summary of the evcnts occurred on September 8, 1521 

[381 l [ ... ] . 
. ·I di 8 [Scttcmhrc]. [ ... J. 
[ ... ]. 
Vene Francesco di Zuane, dicendo aver letere [ 382] di Trieste. come per habbi 

aviso di Hongaria, chc venendo in campo dii Re ii Transalpino con zente, si incontro in 
4000 turchi, fu a le man, a li tajoe a pezi. 

[ ... ]. 

[XXXI, 381-382] 

172. Summary of the letters delivered by the Venetian ambassador in the German 
Empire, Gasparo Contarini on September 5 and 9, 1521 
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(434] ( ... ]. 
Di sier Gasparo Con/arini orator a la Cesarea Maesta. date a Bruxeles, a di 5 

[settembre]. ( ... ]. (435] 
Dii dito, date a di 9. [ ... ]. 
[ ... ]. /tem. scrive. uno ducha di Moldavia e expulso dai fratello. e non ha potuto 

aver condition di l'lmperador. Veria volentieri a stipendii di la Signoria nostra.[ ... ]. 

[XXXI, 434-435] 

173. Summary of the letter delivered from Nicosia by the Venetian sindaco în the 
Levant, Vittorio Capello on July 31, 1521 and received on October I, 1521 

[ 14] ( ... ], 
Sumario di una letera di sier Vetor Capei/o Synicho in leuante. data a Nichosia 

a di ultimo Luio I 521, drizata a mi Marin Sanudo, ricevuta primo Octuhrio. 
[ ... ]. Habiamo, per via de Rhodi, turchi esser sta roti ne li con fini de la Valachia, 

et el patriarcha de Costantinopoli greco sollicitar quella impresa fuzito da 
Constantinopoli; [ ... ]. 

[XXXII, 14] 

174. Summary of the letters received from Hungary on December 2, 8, 12, 14 and 
18, 1521, including a letter of the King of Hungary on October 30, 1521 

(193] [ ... ]. 
Di Hongaria. vene letere di 2. 8. 12 et /4 et quelle di rn [dicembrc]. ln 

conclusion, come quel regno e in grandissimo pericolo di esser perso questa invernada 
[ ... ]; imo el Vayvoda transilvano era li con 3000 cavali, e turchi passono di [ 194] qua e Io 
rupe con occision di I OOO cavali. /tem. ii Va lac ha(?) transilvano essendo morto e lassato 
uno fiol nominalo Theodosio. qual per ii Re era sta investido dii dito dominio. unde 11110 

fo fiol di uno Valacho. qual ii padre di questo Io cazoe con aiuto di turchi. e intrato in la 
Transilvania et preso esso Theodosio e morto e latosi di quella signor. [ ... ]. 

[ ... ]. 
/n lilferis. die 30 Octuhris. datae in .J11a11e. 
Come a la regia Maestă erano venute nove dai Vayvoda de Transilvania. che si 

atrova a l'oposito de' valachi. [ ... ]. 
[195] [ ... ]. 
Come a quelli zorni era morto Io illustrissimo Vayvoda di Transalpina, et li 

valachi haveano electo ii fiol suo chiamato Theodosio. di anni 16. el qual el serl'nissimo 
re di Hungaria havea confirmato, et spera\'a potersi meglio servir di lui di queilo poteva 
dii qu. suo padre. 

ln lifferis, datae Budae dic I O No,·emhris. 
[ ... ].1196] [ ... ]. 
ln lilferi.\ ejusdem. datae 11/ supra. 
Come. havendo expedito le aligate per la via de la marina. da poi in qucl zorno 

era venuta nova a quella Maestă che Io illustrissimo Theodosio vayvoda de Transalpina, 
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el qual ultimamente era sta eleto in loco dcl pacn: ct ,:oinfinnato per la regia Maestă, era sta 
tagliato a pezi da Mechmeth bassa turco. ii qual c11111 p,ersone 8000 et cum parte de valachi 
proprii de Transalpina a l'improviso era intrato in dnta Valachia et fatto Io effeto sopra dito 
per meter in signoria uno nominalo Marchia va), oda. qu:al fu fiol dii qu. Michna vayvoda giă 
scatiato dai padre del dino Theodosio; et questo perche C'Xpulso ditto vayvoda suo tiol, che al 
presente e riposto in signoria. se ne fuzi in Turchia ct s i aparento cum ii prefato Methmeth, 
qual li ha fato ditto efletto, et poi ha seguitato uno fratello del padre del ditto Theodosio, 
nominalo Pedra, che fugiva rnm Io haver suo in Transilvania, confin a dina Valachia. E stato 
ancor lui morto in uno loco aprcsso Sibinia terra principal de Transilvania. 

Che ditte gente turcheschc haveano scorso per quelli loci el brusiate I O viile de 
Sedi a(?) li confini di Transilvania subditi di questa Maestă, el che erano ritomate in 
Valachia, de modo che quella parte, che e importantissima a ditto regno di Hungaria, hora 
del tutto era subietta a uno servitor del Turco. che era cosa di grandissimo pericolo a ditta 
Maestă, et tanto piu che 'I prefatto novo Vayvoda era homo molto valoroso et instructo de 
Ii I ochi et passi de la Transilvania; per ii che ditta Maestă ne sta va cum [ 197] gran pensier 
de la Transilvania, per esser la principal parte di quel regno, per trazeme i I piti de le 
utilita et intrade sue. 

[ ... ]. 

[XXXII, 193-197] 

175. Summary of the letter delivered by a \'enetian citadin in Dubrovnik, Michele 
Pizzignolo on April 24, 1522 

[ 115] [ ... ]. 
Dii mexe di Aprile 1522 

[ ... ]. 
[I 16] [ ... ]. 
Di Ragusi. per 11110 hrigantin \'1!111/fo in 7 ::omi. fiJ leto letere a la Signoria. di 24. 

serite per .Michiel Pi::ignolo citadin de li. Come ii vaivoda di la Valachia. qual fu dito 
aver ribellato al Re. non e vero. ma ben e audă dai Signor turcl10 a jurarli tcdeltă. et ii 
Signor li ha mandato de li 4 judesi et 15 ahri. [ ... ]. 

[XXXIII. 115-116] 

176. Copy of the letter deliwred by the Venetian ambassador in the German 
Empirc, Lorenzo Orio on May 10, 1522 and received on May 23, 1522 

[262] [ ... ]. 
Copia di una letera di sier Lorenzo Orio ciotur el cavalier, orator nostro, data in 

Praga a di 10 Ma:::.o. Ricnuta a di 23 dito. 
[ ... ]. Di Ic cose dii Signor turcho risona in ogni parte ponersi ad ordine, et esser 

accordato rnm tartari, con li quali voi romper da una parte verso la Moldavia, verso la 
quale el serenissimo re di Poiana ha mandata le gente sue, el parimente Hungaria una 
bona banda f ... ]. 

[XXXIII. 262] 
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177. Summary or the Ietters delivered by the Venetian secretary in Hungary, 
Vincenzo Guidoto between March 7, 1524 and March 13, 1524 

[256] Di Hungaria. fh letrere di Vicenzo Guidoto secretario. date a Buda a di 7 
fin 13 Marzo. [ ... ]. Scrive che ii vayvoda cisalpino, qual dava tributo a turchi, essendo 
richiesto a portarii ii tributo Io havia mandata, et per quel sanzacho havia amaza 18 di 
primi I 'havesse; per ii che ii Re havia scritto al vayvoda di Transilvania vadi li a tuor quel 
dominio, perche li popoli e contenii piu presto star soto cristiani cha con turchi. [ ... ]. 

[ ... ]. 

[XXXVI, 256] 

178. Summary of the letter delivered from Dubrovnik by Giacomo di Giuliano to the 
the Venetian great chancellor on April 28, 1524 

[338] [ ... ]. 
Di Ragusi. Jo letere di Jacomo di Zulian. drizate al Canzelier grando. di 28 

April. qual manda letere di I 'Orator nostro a Costantinopoli. parte in zifi·a. [ ... ]. 
Si preparava exercita contra la Valachia, el Mustapha bassa andava a quella 

impresa con 3000 ianizari, et alcuni altri spachi ogla pur contra Valachi con 7 altri 
sanzachi bei. Et questo e tutto ii sumario di la letera. 

[XXXVI, 338] 

179. Summary of the letter delivered by the Venetian ambassador in the Ottoman 
Empire, Pietro Zeno on April 6, 1524 

Da Costantinopoli. di sier Piero Zen orator. di 6 April [ ... ]. [339] [ ... J. /tem, 
scrive che de li Valachi ..................................... [lacuna în the text of a row and a haltl 

[XXXVI. 338-339] 

180. Summary or the letter delivered by the Venetian secretary in Hungary, 
Vincenzo Guidoto on March 7, 1524 

[353] [ ... ]. 
De flongaria.jiJ Ictere di Vicenzo Guidoto [354] secretario nostro. dare a Buda. 

le 11/rime a di 7 Muzo. [ ... ]. 
[ ... ]. Scrive, cume era nova chc turchi erano venuti a campo a uno casteilo 

chiamato Severin, che resta solo in ................ (lacuna în the text] dove cssendoli dentro 
poca provision di pressidio e mezo ruinato per li teremoti stati, tien Io haverano, [ ... ]. li 
qual loco preso da turchi e Ioniano mia 20 hongari da Temisvar, eh ·e mia ............ . 
[lacuna in the text] italiani; [ ... ]. /tem, ch'el Vayvoda transilvana qual dovea andar in 
aiuto dii Vayvoda ............... [lacuna in the text] ancora non era mosso; siche quelle cose 
di quel regno e in mali termini. 
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[ ... ]. 

[XXXVI, 353-354] 

181. Summary of the letter delivercd by the Venetian secretary in Hungary, 
Vincenzo Guidoto on March 21, 1524 

[384] [ ... ]. 
Di Honguria. di Vicen:::o Guido/o sccre/uno noslro, di 21 Mazo, di Buda. Come 

ii loco di Severin intorniato da turchi era sta socorso per quel capitanio nominalo .......... . 
[lacuna in the text] che fu mandato, el havendo con le zente passa el Danubio e fabricato 
certa forteza per piu securta, turchi erano levati di campo. [ ... ]. 

[XXXVI, 384] 

182. Summary of the letter delivered by the Venetian count in Trogir, Domenico 
Pizzamano on June 13, 1524 

[438] [ ... ]. 
Di Trc111. di sier Domenego Pi:::umano co111e. vidi lei/ere di 13 [giugno]. Come si 

diceva de li, turchi haver auto in Hongaria quel castello dito Severin,[ ... ]. 
[ ... ]. 

[XXXVI, 438] 

183. Summary of the Ietters delivered by the Venetian secretary in Hungary, 
Vincenzo Guidoto on June 12 and 18, 1524 

[461] [ ... ]. 
Di Hongariu. di Viccnzo Guido/o sccrelario. dale a Buda a di 12 el I 8 Zugno. 

Come turchi haveano fato una forteza vicina a Severin ben munita e li stavano, quasi uno 
asediar Severin; cheli signori deputati mandavano zente, ma lentemente. [ ... ]. 

[ ... ]. 

[XXXVI, 461] 

184. Summary of the letter delivered by the Venetian secretary in Hungary, 
Vincenzo Guidoto on June 29, 1524 

(487] [ ... ]. 
Di Hongaria, di Vicenzo Guido/o secrelario. fh le/o le/ere in Collegio, dale a 

Buda, a di 29 Zugno. Come, havendo fato turchi quella forteza vicina a Severin, si pol dir 
haver hauto quella forteza, et ii vaivoda di Transilvania, el qual dovea andar per socorer 
quel loco, non si sa dove el sia. /tem, scrive si tien Severin sia preso; qual si cussi fusse, 
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non mancheria se non un'altra forteza chiamata Temisvar a prender, qual presa. tutto ii 
regno saria preso. II qual loco e dai teremoto molto conquasado. 

[ ... ]. 

[XXXVI, 487] 

185. Summary of the letters delivered by the Venetian secretary in Hungary, 
Vincenzo Guidoto on July 27, 29, and 30, 1524 
Voi. 36, colls. 521-522, 1524 

[521 l [ ... ]. 
Di Hongaria, di Vicenzo Guidoto secretario. di 27. 29 et 30 di Luio. date a 

Buda. [ ... ]. Scrive come, essendo andato el vayvoda de .......... [lacuna in the text] per 
soccorer Severin con 3000 fanti et ......... [lacuna in the text] cavalli el metter soccorso 
dentro, persia stato a [522] le man con turchi, et esser sta rotto et morti fanti 400 et cavali 
......... [lacuna in the text]. [ ... ]. 

[XXXVI. 521-522] 

186. Summary of the letter delivered by the Venetian secretary in Hungary, 
Vincenzo Guidoto on August 28, 1524 

[589] [ ... ]. 
Di Hongaria. fa leftere di Vicenzo Guidoto secretario nostro. date a di 215 

Avosto. a Buda le ultime. Scrive in sumario, come 3000 cavalli di turchi erano intrati in 
I 'Hongaria e fato gran botini. Et menando via la preda, el re di Poiana con le so· zente li 
ando contra et recupera el botin et taio tutti li turchi a pezi. Da poi intra cavalli ......... . 
[lacuna in the text] di turchi in Hongaria predita, et ii prefato Re insieme con ii vayvoda 
di Mondavia fono a le man con loro, et li rupeno. et taiono a pezi da ............ [lacuna in 
the text] milia, III in litteris. [ ... ]. 
[XXXVI, 589] 

187. Summary of the letter delivered bv the Venetian secretary in Hungary, 
Vincenzo Guidoto on September 14, 1524 

[613) [ ... ). 
Di Hongaria. di Vicen::o Guido/o secretario. dale a Buda a di 14 [ settcmbre ]. 

Come la dieta de li andava sequendo. et che di la rota scrisse che fo data a turchi. 11011 fu 
vera, ma bcn fu posto soccorso in Severin con occision di zerca 2000 turchi. [ ... ]. 

[XXXVI, 613] 

188. Summary or the letters delivered by the Venetian secretaQ in Hungary, 
Vinccnzo Guidoto on October 11, 1524 
V ol. 3 7, coli. 95, 1524 
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[95] [ ... ]. 
Di Hongaria . .fii leftere di I ·ice11::11 G11ido1, 1 s ecretario nostro, date a Buda, a di 

I I Oct11hrio. Come era venuta nova certa li. cht.: i loco di San Severin si havia dato a 
turchi a pati, ne si sa li patti; et chc ........ [ lac un a in the text] parti Temisvar et ii 
vayvoda de Transilvania chc erano andati per soccom:rlo tomavano indriedo, unde quelli 
di dentro si deteno a turchi. Unde per che in la dicta fata, uno di quatro prescidenti per i 
nobeli chiamato domino Stefano Berbez era andato dai Re a dirli, che atento le nove di 
Severin, vedeano quel regno preso. Per ii che Soa M aesta havia ii regno di Bohemia di 
potersi sal var el quel di so· barba di Polonia etc. [ ... ] . 

[XXXVII, 95] 

189. Summary of the letter delivered by the Venetian ambassador in the German 
Empire, Carlo Contarini on October 15, 1524, referring to the private letter sent by 
of Giovanni Francesco Contarini to '.'licolo Boldu 

[95] [ ... ]. 
Di Vienna, di sier Carlo Contarini orator, di 15 Octubrio, et vidi una leftera 

particular di sier Z11m1 Francesco Con/arini suo _fi-atei/o e con lui, scrive a sier Nicolo 
Boldi, qu. sier Hironimo. [ ... ] [96] [ ... ]. Eri e venuta la nova ferma delia perdeda de 
Severino, loco di I 'hongaro, qual e da molia mazor impo11anza che non fu Belgrado, et li 
nobeli del regno ongareschi ha protestato al Re voglia far provisione che 'I regno non 
vadi de mal in pezo, in man dii Turco: e ii Re ha risposto, mai da lui non ha mancato, ne 
mancherâ se loro el vora aiutar, e si dice publicamente, el Re voi andar in campo contra 
el Turco. Dio li presti bona sorte! 

[ ... ]. 

[XXXVII, 95-96] 

190. Summary of thc letter delivered by the Venetian secretary in Hungary, 
Vincenzo Guidoto on :"lovembcr 10, 1524 
Voi. 37, coli. 276, 1524 

[276] [ ... ]. 
Di Hongarw, in Colegio fo lecto le leftere di Vicenzo Guidoto secretario, di JO 

,Von:mhrio. Come la Transilvania era venuta a l"obedientia dii Turcl10. perche quel 
Vayvoda fatto per ii Re. era sta cazado ct messo uno altro, qual e acorda col Turcho; si 
che quello regno sta mal, et discordie tra hongari et polani, et altre particularita; 
concludendo, quel regno c in malissimi termini. [ ... ]. 

[XXXVII, 276] 

191. Copy of fragment ofthe letter delivered from Buda by Cristoforo Frangipani to 
Giovanni Antonio Dandoo on November 15, 1524 
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[278] [ ... ]. 
Copia di uno Capitolo di leftere dii conte Christophoro Frangipani. serite a 

Sier Zuan Antonio Dandolo, date in Buda a di 15 Novembrio I 524. 
[ ... ]. De novo altro non havemo in questo presente, solum che turchi, in;ie= 

[279] =me con tartari in numero 40 milia depredono el reame de Polonia avanti dui rrcxi, 
et tornati in quadam campania deserta se affermono et la feceno de lor stechadi a nudo 
loro. lncontro, Io Re serenissimo de Polonia con 30 mii ia soi se messe in opposito, zoe de 
una altra parte del monte, temendo che un altra volta non vegnano a depredar suo regno, 
et cussi sono stati ambidui exerciti per tutto Octubrio; adesso se dice che sono ve1uti 
adosso de Io signor de Moldavia. [ ... ]. 

[ ... l. 

[XXXVII, 278-279] 

192. Summary ofthe letters delivered from Constantinople on November 2, 1524 

[361] [ ... ]. 
Da Costantinopoli, Jo lettere questo mexe. di 2 Novembrio. qual non le havtndo 

scritte ii zorno le veneno. qui ne faro nota. [ ... ]; et per lettere venute heri di HongariJ, si 
ha le zente hanno preso uno castello di Hongaria ditto Severin di grande importantia, 
sotto dii qual par sii stato Io assedio poi la presa di Belgrado fin adesso che I 'hanno 
hauto. [ ... ]. 

[XXXVII, 361] 

I 93. Summary of the letter delivered by the Venetian bai/o in Constantinople, Pietro 
Bragadino on December 13, 1524 

[485] [ ... ]. 
Da Constantinopoli. di sier Piero Bragadin baylo. date in Pera a di 13 

Decembre 1524. [ ... ]. 
A questi zorni, el ducha di Valachia, che ha cazato uno altro messo Duca per 

questo Signor, e venuto a basar la man al Signor in Andernopoli. dicendo aspetarli de 
jure quel stato e voi esser tributario di questo Signor. E sta ben visto et expedito. [ ... ]. 

[XXXVII, 485) 

194. Summar) of the Ietter delivered from Constantinople on January 29, 1525 

[56] f ... ]. 
Da Costantinopoli adunca. di 29 Zener. [ ... ]. /tem, scrive che'I Vayvoda 

transalpino, (di Valachia), qual e col Turcho, e venuto li per veder di raxon chi dia csser 
in [57] quel Stado. Et l'altro e in Stado ha mandato a dir al Signor voi solum 10 milia 
cavalli, con i quali andera fino a Buda et voi obtenir la Ungaria. [ ... ]. 

[XXXVIII, 56-57] 
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195. Summary of the letter delivered hy thc \' enet ian1 bai/o in Constantinople, Pietro 
Bragadino on January 29, 1524 

(62] [ ... ]. 
Da Costantinopoli. di sicr Piem Bragadin hai/o. date in Pera a di 29 Zener 

1524. [ ... ]. El signor a suspeso la partita dii duca di Valachia, et ha mandato a chiamar el 
Duca cazato, et voi vedcr chi de i11re aspcc1a qucl Stado, e di qual li populi piu si 
contentano. Qucsto Duca li promcttc. dandoli I O milia cavalli, lui voi dar Buda e tutta 
l'Ongaria; siche di questi do valachi. uno rcstcra Duca c I 'altro non si partira de qui. [ ... ]. 
[XXXVIII, 62] 

196. Summary of the private letters delivered by Domenico Pizzamano to his 
brother Gregorio Pizzamano on March 9 and 10, 1525 

(82] [ ... ]. 
Di Roma. vidi leftere particular di .1icr Domenigo Pizamann qu. sier Marco. di 

9, drizate a s11ofi·atello sier Gregorin. [ ... ]. 
(83] [ ... ]. 
Dii diffo. di f() [marzo]. [ ... ]. /tem. chc ii Valaco era andato dai Signor turcim et 

turchi corsi fino apresso Buda. [ ... ]. 

[XXXVIII, 82-83] 

197. Summary of the letter delivered by the Venetian bai/o in Constantinople, Pietro 
Bragadino on March 6, 1525 

(164] [ ... ]. 
Da Constantinopoli. di sier Picro Bragadin har/o, date in Pera, a di 6 Marzo. 

[ ... ]. /tem, el ducha di Valachia e partito. et stato ben acarezato el premiato. li Signor li da 
certe saline, e lui da al Signor ducali 14 mii ia di tributo, Ogni tre anni viena basar la man 
al Signor, el qual li ha promcsso di far far la pace col re di Hongaria con gran reputation 
di questo lmperio. El Duca vechio voi ci Signor ch'el stii in Constantinopoli con 
provision di aspri 50 al zomo. e al suo tiol. che e di anni 16 molto disposto di la persona. 
li dara aspri I 00 al di. el sii obligato sequir la Porta con li altri presenti soliti. Se so Ilicita 
I 'armada, et metcse quella in ordine di tutto quello li bisogna. 

[XXXVIII. 164] 

198. Summary of the letter of the Venetian secretary in Buda, Vincenzo Guidoto, on 
April 29, 1525 

(197] [ ... ]. 
Da Hongaria. dii secretario Guidoto, di 29 [aprile], ii sumario e questo: [ ... ]. 

!tem, che di I O mii ia fanti doveano far hungari none sta fatto 4000; et quelli mandati a la 
guarda di Temisvar. Scrive per questo anno non dubitano di guerra di turchi, per esser 
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morto quel bassa era a Belgrado, et quelli soi hanno levato le bandiere negre. Scrive zerca 
ii Vayvoda transalpino ............... [lacuna in the text of almost four rows]. 

[XXXVIII, 197] 

I 99. Summary of the letter delivered by the Venetian merchands in Constantinople 
on March 28, 1525 

[261] [ ... ]. 
Da Constantinopoli Jo lettere, di 28 Marzo, in mercadanti. et quelle in la 

Signoria diro poi. [ ... ]. Et ii Signor, volendo far una caza bellissima di la di Andemopoli 
verso le Valachie con assa' zente andoe, et li animali fuzendo certo fiume nudando di la; 
unde si messe cavali assa' a seguirli e ii Signor proprio a pasar a guazo. Molti si anegoe, 
et ii signor per esser su un bon cavalo passo salvo e poi fece impalar li primi ando in 
aqua, causa di farlo pericular. 

[ ... ]. 

[XXXVIII, 261] 
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